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CARTA DE FECRA 21 DE JULID DE 1989 DIRIGIDA AL SECRETA&10 GENERAL POR 
EL BEPRESENTmE PERMANENTE 9EL IRAQ ANTE LAS NACIONES UNIDAS 

Siguiendo inettucciones de mi Gobierno , tengo el honor de adjuntarle un 
comentario sobre el comunicado del Ministerio de Uelacionea Exteriores del frán de 
fecha 17 de julio. 

Le agradecería que tuviera a bien hacer distribuir esta carta y au anexo como 
documento del Consejo de Seguridad. 

(E&u@& Ismat KITTANI 
Representante Permanente 
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Comentando el comunicado del Ministerio de Relaciones Exteriores del Irán de 
fecha 17 de julio de 1989, un portavoz de la Misión Permanente del Iraq manifestó 
lo siguiente: 

"El 17 de julio, el Ministerio de Relaciones Exteriores del Irán publicó 
un comunicado relativo a la situación entre el Iraq y el Irán y a los 
progresos realizados en las negociaciones que estaba lleno de falacias y 
mentiras. Con objeto de aclarar la cuestión, quisiéramos hacer constar los 
siguientes hechos: 

1. En el comunicado del Ministerio de Relaciones Exteriores del Irán, se 
hacía ver que el Ir& aceptó oficialmente el 18 de julio de 1988 la 
resolución 598 (1987) como una medida diplomática adoptada por el Gobierno del 
Irán para facilitar la aplicación de la resolución 598 (1987). La verdad, 
como saben los miembros de la comunidad internacional, es que el Irán no 
aceptó la resolución 598 (1987), cuyo cumplimiento era obligatorio tras su 
aprobación, sino que hizo uso respecto a ella de diversos tipos de 
estratagemas y maniobras, en un intento de prolongar la guerra y ganar tiempo, 
con la esperanza de lograr sus agresivos objetivos expansionistas. El Iraq, 
por su parte, insistió en gue era necesario que el Irán aceptara oficialmente 
la resolución, partiendo de una posición natural, a saber, que las 
resoluciones del Consejo de Seguridad deben aceptarse en virtud de la Carta y 
que la aceptación debe ser publica y oficial. El Consejo de Seguridad y la 
comunidad internacional saben que el Irán no aceptó la resolución 598 (1987) 
por las razones expresadas por el Ministerio de Relaciones Exteriores del 
Irán, Sólo anunció que la aceptaba una vez que su programa agresivo fue 
totalmente aplastado y que sufrió derrotas militares generalizadas en el 
período comprendido entre abril y julio de 1988. El comunicado emitido por el 
gobernante del Irán, Khomeini, para expresar la aceptación de la resolución 
por el Irán, desmiente cuanto se manifestaba en el comunicado del Ministerio 
de Relaciones Exteriores. El Ministerio de Relaciones exteriores piensa que 
el mundo ha olvidado el famoso discurso de Khomeini en el que dijo que la 
aceptación de la resolución del Cousejo de Seguridad era como beber una copa 
de veneno. 

2. La petición del Irán para la celebración de negociaciones directas entre 
las dos partes con los auspicios del Secretario General antes y después de la 
cesación del fuego es una invitación natural de conformidad con el 
procedimiento de la comunidad internacional contemporánea, que considera que 
las conversaciones entre las dos partes en conflicto constituyen el mejor 
método para resolver las controversias. ES absolutamente evidente que la 
celebración de negociaciones directas genuinas entre el Iraq y el Irán no 
concede ventaja aiguna al lraq. El recelo del régimen del Irán respecto a las 
negociaciones directas y su violento ataque a ellas en toda ocasión suscitan 
graves dudas acerca de las intenciones de ese régimen y reafirman lo que 
siempre hemos dicho sobre la veracidad de las declaraciones y proclamas de sus 
dirigentes. Si los gobernantes de Teherán desean realmente establecer una paz 
duradera con el Iraq, Lpor qué ese extremo recelo hacia la celebración de 
conversaciones directas con el Iraq? 
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Cuando el Iraq pide conversaciones directas, está afirmando la sinceridad 
de su deseo de lograr un arreglo pacífico mediante negociaciones de 
conformidad con el derecho internacional. 

3. El acuerdo a que llegarou el Iraq y el Irán el 8 de agosto de 1988 por 
mediación del Secretario General de las Naciones Unidas elimina cualquier duda 
acerca de las cuestiones que deben tratarse en las negociaciones directas que 
han de celebrarse con los auspicios del Secretario General. Esas cuestiones 
son todas las disposiciones de la resolución que aún no han sido aplicadas. 
No hay ciertas disposiciones de la resolución que están sujetas a 
negociaciones y otras disposiciones que no están sujetas a negociaciones. El 
intento de la parte iraní de dividir las regociaciones de ese modo va en 
contra del texto del acuerdo de 8 de agosto de 1988. También va en contra del 
procedimiento de arreglo pacífico de controversias practicado por todos los 
Estados en la edad moderna, ya sea directamente entre ellos o con los 
auspicios del Secretario General de las Naciones Unidas. 

Los gobernantes del Irán se esfuerzan porque la opinión publica mundial 
piense que acceden a las propuestas del Secretario General de las Naciones 
Unidas. Hacen ver que hablan en nombre de éste, aprovechándose de la posición 
neutral del Secretario General, que evita enredarse en detalles 
controvertidos. Queremos hacer constar que esa conducta del Irán constituye 
una explotación poco ética de la neutralidad del Secretario General. Los 
miembros del Consejo de Seguridad son plenamente conscientes del contenido de 
las negociaciones a través de los informes del Secretario General al Consejo. 

La falsedad de esas alegaciones iraníes queda confirmada por el hecho de 
que las disposiciones que en el comunicado del Ministerio de Relaciones 
Exteriores se alega que no están incluidas en las negociaciones directas 
fueron incluidas como puntos para ser debatidos en todos los documentos 
presentados por el Secretario General a las des partes para que los examinaran 
en la mesa de negociaciones con miras a llegar a un acuerdo. 

La única cuestión que realmente queda fuera del alcance de las 
negociaciones es la cuestión de la liberación de prisioneros. En el párrafo 3 
de la resolución 598 (1987) y en el artículo 118 del Convenio de Ginebra 
relativo al trato de los prisioneros de guerra, de 1949, así como en todos los 
precedentes establecidos por la comunidad internacional, se afirma de un modo 
que no admite otra interpretación la obligación vinculante de liberar e 
intercambiar a los prisioneros sin demora tras la cesación d8 las hostilidades 
activas y de encomendar la supervisión de ese proceso al Comité Internacional 
de la Crua Roja. La insistencia de la parte iraní de no p:OC8d8r a la 
liberación y el intercambio de prisioneros, después de haber transcurrido un 
año de la cesación de las hostilidades activas, demuestra plenamente hasta qué 
punto es incompatible la posición de ese régimen cou el derecho internacional 
y ãi &ibCNõ intsrnacionai humanitario y cuán dispuesto está a jugar con las 
viJas y los sufrimientos de decenas de miles de seres humanos iraquíes @ 
iraníes a fin de lograr objetivos políticos. Muestra una vez más el enfoque 
selectivo adoptado por ese régimen durante toda la duración del conflicto con 
respecto a las resoluciones del Consejo de Seguridad y las disposiciones del 
derecho internacional, tomando de ellas lo que le conviene y no aceptando el 
carácter vinculante de las obligaciones que establecen para él. 
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Las falacias contenidas en el comunicado del Ministerio de Relaciones 
Exteriores del Irán respecto a la cuestión de la inscripción de loa 
prisioneros constituye otra prueba de la mala fe del régimen iraní y  de su 
constante tendencia a valerse de treta8 y  juegos de palabras a costa de seres 
humanos. La cuestión de la inscripción de los prisioneros ea clara e 
inequívoca en derecho internacional: incumbe a las partes en la contienda 
informar prontamente a la Cruz Roja del numero de prisioneros y  proporcionar 
la información necesaria respecto a ellos sin demora. Nosotros informamos 
oficialmente al Presidente del Comité Internacional de la Cruz Roja y  al 
Secretario General de las Naciones Unidas de que estábamos dispuestos a 
inscribir todos los prisioneros iraníes que no estuvieran inscritos cuando la 
parte iraní mostrara la misma disposición, y  el Consejo de Seguridad tiene 
conocimiento de ello. Recurrir e porcentajes respecto a esta cuestión 
constituye una violación del derecho internacional y  una artimaña. 
Evidentemente, es contrario a la ética convertir a loa seres humanos en 
números. El Iraq rechaza ese procedimiento por razones éticas y  jurídicas y  
reafirma la obligación de ambas partes de informar al mismo tiempo al Comité 
Interllcional de la Cruz Roja de los nombres de todos los prisioneros no 
inscritos. 

4. La resolución 598 (1987) constituye un plan de pax. Las dos partes deben 
debatir el plan de paa, con los auspicios del Secretario General, en todos sus 
elementos. La cuestión de la presencia efectiva de fueroae militares de las 
dos partes sobre el terreno, que es el resultado de la situación existente 
cuando entró en vigor la cesacián del fuego, es una de las cuestiones que han 
de debatirse. La posición de la parte iraní de retirar esta cuestión del 
curso de las negociaciones es incomprensible, a menos que constituya una 
reafirmación de su habitual enfoque selectivo. En ese caso, refueraa nuestras 
sospechas de que’la parte iraní desea lograr avances parciales que le 
convengan políticamente y  le deo libertad para prolongar lo situación de “ni 
paa ni guerra’*, y  explotarla con fines de chantaje y  amenazas a la seguridad y  
la estabilidad Be la región, Loe elementos del plan de pao están 
interrelacionades, y  no es posible ocuparse de uno de ello6 con exclusión de 
los demás. La presencia militar de las fueraas sobre el terreno está 
vinculada a muchas cocas, sobre las que debe lograrse un entendimiento mutuo 
en el contexto ael entendimiento común sobre la paa que existe entre los dos 
países con arreglo a la resolución 598 (1987). La insistencia de la parte 
iraní en que esa cuestión sea eliminada de las negociaciones suscita muchas 
dudas y  justifica nuestra petición de un enfoque global que refleje de un modo 
equilibrado las obligaciones, los compromisos y  los derechos legítimos de las 
partes. 

El Iraq pide a la comunidad internacional que comprenda esta posición tal 
como fue explicada por el Presidente de la República del Iraq en BU discurso 
de 17 de julio de 1989. &l Iraq, al subrayar la noceeibad de que se respeten 
ei acuerdo de 8 de agosto de 1988 y  el principio y  el mhtodo de negociaciones 
directas y  de un enfoque global de las Cuestiones, afirma BU sincero deseo de 
lograr una paa generaliaada y  duradera entre los dos países. Be evidente que 
esta invitación no implica prerrogativas especiales para el Iraq en perjuicio 
del Irán. 
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5. El Iraq afirma una vea mácr au deseo de continuar el proceso de 
negociación con los auspicios del Secretario General de las Naciones Unidas. 
Si la parte iraní tiene una intención seria de lograr un acuerdo de pas 
generaliando y duradero, aólo tiene que responder a la invitación del 
Secretario General y compartir el deseo del Iraq de sentaree a la meaa de 
negociaciones con loe auspicios del Secretario General 8 iniciar negociaciones 
directas genuinas con miras a llegar a un entendimiento común del plan de paz 
y el establecimiento de los mecanismos necesarios para BU aplicación. El 
recurrir a campañas de propaganda llenas de falaciaa que trastruecan los 
hechos indica la falta de deseo serio y sincero de lograr un8 paz generaliaada 
y duradera." 


